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Jak to cale vzňiklo

Mile ľudze, co śe radzi kukace na śvet prez šariski oblaček!
Jak možno dachtore eśči pametace, Šariski oblaček śe perši raz otvoril 

v roku 2020 v Radiju Regina Vichod. Bo bulo treba daco viśilac prez ľeto 
mesto relaciji Hovoríme spisovne, ta v radiju dostaľi napad viśilac relaciju 
po šariski. No a z teho maľutkeho napadu mame na začatku roka 2025 už 
pomali 200 šariskich oblačkoch, co śe medzitim viśilaľi. Aľe zato, že dakedi 
ľepši vidzec, jak čuc, vzňikla i tota tu kňiška, dze sebe možece prečitac 
pejdześatdva šariskich oblačkoch. Pokapčane su tak, žebi zme vidzeľi krasu 
a bohatosc šariščini vof šickich slovnich druhoch.

Pretim ňež začňece otvirac tote oblački, muśim daco povedzec. V peršim 
radze Šariski oblaček ňechce poučovac, co po šariski a co ňe po šariski. 
Bo ja znam po šariski ľem tak, jak som śe naučila od svojich rodzičoch – 
a vašo rodziče mohľi vas inakši naučic. Bo kim ja povim źim a cherbet, ta 
vi možno povice źem a chribet. A i mojo, i vašo spravne, a to zme ľem na 
Šarišu; chtozna, jak fšeľijak śe to povi na Śpišu, v Above abo na Zempľiňe?!

Šariski oblaček skorej chce ukazovac, jaka šumna a bohata tota šariska 
reč, v dačim pomali i bohatša jak spisovna slovenčina. Zato śe ju oplaci 
zachovac a bečeľovac. A choc ja ňeznam po vašemu, po zempľinski, po 
abofski, po sotacki abo po śpiski, naš Šariski oblaček ma ukazac, že i vašo 
narečja vzacne a oplaci śe jich odevzdac našim dzecom.

Dalo bi śe do kňiški šturic eśči vecej šariskich slofkoch, co stoja za reč, 
aľe tak jak každi šariski oblaček i ten naš Šariski oblaček śe daraz muśi 
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zavrec. No i tak budze najľepši, ked ňebudzeme o šariskich slofkoch ľem 
rospravjac, hutorec, hvarec, aľe ked jich budzeme i použivac. Bo i ked śe 
Šariski oblaček zavre, tota naša reč sebe budze žic daľej – aľe ľem ftedi, ked 
śe tak ňeprestaňece dohvarac zo svojima dzecami, vnučatami, fše a fšadzi, 
dze možece a dze to pasuje. A ja už teraz znam, že śe tak dohvarac budzece, 
bo svoju rodnu reč mace choľem tak radzi jak ja, ked ňe vecej. A znam, že 
s vašu mocu a s Božu pomocu śe nam ju podari utrimac šumnu a bohatu, jak 
bula dakedi a jaka može bic i hneška.
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#1
mošek

Ked som śe rozhodla, že dam do kňiški šariske oblački, co dakedi buľi v radiju 
viśilane, ta muj muž vidumal, že budze tich oblačkoch pejdześatdva, na každi 
tidzeň jeden. A mňe až dakus prestriklo. A čom me prestriklo? Ta ňe zato, 
žebi ňebulo teľo šariskich slovkoch, co bi śe o ňich dalo rospravjac. Tich jest 
až na to! Aľe jak o ňich napisac tak, žebi śe vam to furt pačilo a žebi śe to dalo 
sluchac, to už kus figeľ. Jak o ňich napisac tak, žebi to ňevipatralo, že vas 
jak učiteľka poučujem. Bo popravdze, ja bi śe mala od vas učic, bo vi znace 
fšeľijake stare i inakše slofka, chtore ja už ňeznam. Taže šariski oblaček ma 
bic vecej na pocešeňe jak na učeňe.

Druha vec, jak tote oblački skapčac, žebi v  tim bul kus šor, žebi to 
ňebulo ľem tak širom-šarom narucane, pomišane. Bo to ozdaj figeľ, ked 
jest teľo fšeľijakich šariskich slofkoch. A i tak už teraz znam, že ňebudzem 
mohla naraz spomnuc šicko, co v šariščiňe šumne a inakše jak v spisovnej 
slovenčiňe. Aľe to dobre, bo choľem nam ostaňe i na daľše kňiški.

Treca vec na tim našim oblačku taka, že i ked śe vola Šariski a budze 
o šariščiňe, ma povzbudzic i vas, co znace po śpiski, po zempľinski, po 
abofski, po sotacki, co znace po rusnacki, po goraľski, abo eśči i ked take ľudze 
žiju, co znaju po mantacki. Ma vas povzbudzic, žebi sce śe svojej maceriňskej 
reči ňeopuśčaľi.
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No a zato, že som śe muśela na uvod tak rospisac, ta mi do oblačka #1  
ostalo ľem kuśčičko mesca na dva maľutke slofka. A hňeśka som porich- 
tovala slofka moch a mošek. Bo moch maľutki a mošek eśči menši. Moch 
bi podľa Buffoveho slovňika1 mal bic mach abo jemné páperie. Ňespričam śe, 
bo i ja moch a mošek použivam podobňe. Moch i mošek ľehko zbačice, bo 
večinu odbijaju od teho, na čim su. Priklad bili moch na cmavim kobercu abo 
čarni mošek na ružovej bľuske. A mošek može bic ňeľem páperie, aľe i take 
drobuźane, jemne śmetko, co je tam, dze ňema bic. No, už naj je, jak chce, 
moch aňi mošek ňeprehľadňece, i ked su maľutke. No a ozdaj ňeprehľadňece 
aňi naš daľši šariski oblaček.

1 Buffa, Ferdinand, 2004. Slovník šarišských nárečí. Prešov: Náuka. To bars dobri slovňik; 
ked dajake slofko zo šariščini ňeznace, tam ho najskorej najdzece. I ja tam veľo vecoch 
našla, taže na ňeho daraz v oblačkoch i odkazujem.
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#2
bandevoška, blajvas, 

kifľik, kraherľik, krankasa

Mile vichodňare! 
Už śe vam stalo, že vam dachto povedzel take cośka po šariski, co sce ňigda 

v živoce ňečuľi? Bo mňe veľo raz. Aľe choľem śe mi tak potverdzilo, keľo teho 
eśči ňeznam o śvece. A čija to vina? Ta ňe macerina, jak śe śpiva v jednej 
piśňičke, aľe to šariščina vinovata, bo śe meňi. Stare slofka śe prestavaju 
použivac, bo jich buc vecej ňetreba, abo mesto ňich mame inakše, nofše slofka.

Asi perši raz som ziscila, že i šariščina starňe, ked mi oco ňebośčik  
povedzel, že za mlada sebe kupoval kifľik s kraherľikom. Ked sce na tim 
tak, jak som na tim bula ftedi ja, že ňerozumice, ta viśvetľim, že sebe kupoval 
rohľik s maľinofku. Temu už take dzecko jak ja rozumelo, bo mi mesto kifľika 
isto kupovaľi rohľiki a kraherľik bul furt ľem maľinofka.

Abo take slofko blajvas. „Noľem mi daj poradni blajvas,“ zloscil śe, „šak 
toten tupi jak fras.“ Isto znace, že som duškom kirila a doňesla som mu 
poradnu, zastruhanu tušku abo po slovenski ceruzku. Taže mesto blajvasu 
prišla do šariščini tuška a blajvas śe pomali vitraca. A tak to i s daľšima 
slovami, na chtore sebe chockedi spomňem, že už som jich dześka čula, aľe 
ňeznam, co śe z ňima miśľi, bo už jich ňeuživam. 
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Minule mi z ňičeho ňič tak prišlo na miśeľ stare slovo bandevoška. Śe 
mi i vidzelo, že to take daco jak fša, aľe pre istotu volam mame, či dobre 
pametam. Mama hvari: „Dobre pametaš!“, aľe pre istotu vola staršej śestre: 
„Sluchaj, to dobre pametame, že bandevoška fša?“ No, eśči dobre, že śe mame 
keho opitac, eśči dobre, že tote starše ľudze na śvece, žebi zme śe od ňich 
co-to poučiľi.

Tak som śe i poučila minule s krankasu, co vraj bula v Prešove dakedi na 
Ľevočskej. Takoj som ucekala sebe kuknuc, co to krankasa, bo ja čula ľem  
o krankasovich zuboch. A ked som ziscila, že krankasa to ňemoceňska pois- 
covňa abo i ňemoceňska poistka, ta som koňečňe i pochopila, čom su štatne 
zubi krankasovo.

Možno šicke tote starodavne slovka pre vas calkom bežna vec. Ta pitam 
vas šumňe, śe ňepohňivajce, že som jich spomla, aľe ratšej jich spomnuc 
hňeśka, jak bi zme na ňich maľi jutre zapomnuc, ahejže? Ta ľem naj nas 
ňigda ňekušu žadne bandevoški, naj nam ňetreba krankasovo zubi a naj 
cali rok mame choľem na ten kifľik s kraherľikom.
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#3
keveľni, kekešni, 

kvestar, nadzirac śe, 
švajcera, zavatľareni

Do daľšeho oblačka som sebe vibrala take slofka, co su zapisane v slovňikoch, 
aľe ja ich poznam dakus inakši. Bo bi som chcela ukazac, jaka šariščina bohata, 
kraj od kraja, valal od valala inakša. Taže ked nahodou i vi tote slofka znace 
dakus inakši jak ja, ňič sebe z teho ňerobce, pravdu mace i vi, i ja, i Buffa, bo 
rodna reč da zapravdu každemu, chto v ňej doma.

Začňem slofkom švajcera. Švajcera śe vraj podľa Buffoveho slovňika uživa 
na taku dzifku, co je jak paripa. Aľe u nas śe skorej do švajceroch nadavalo  
– ked śe dachto smirdal, chodzil hore-dolu, ňepośedzel, ta na ňeho kričeľi: 
„Ľitaš jak taka švajcera, ňigda ňit śi doma, ľem jak taki kvestar chodziš kadzi-
tadzi.“ Hňeśka bi zme povedzeľi: „Flákaš sa, nikdy nie si doma, chodíš kade-tade.“ 

A tak jak śe zmeňilo slovo švajcera, tak i slovo kvestar, co zme akurat 
spomľi, malo u nas inakši viznam, ňe taki, jaki najdzece v slovňiku. Bo tam 
śe piše, že kvestar to bul dakedi žobravý mních. No a nabic podľa teho, že 
žobravý mních chodzil hore-dolu, ta začaľi ľudze hvarec: to taki kvestar baba – 
chodzi po calim valaľe, aňi hodzinu doma ňepośedzi. A ked baba chodzila jak 
taki kvestar abo jak taka švajcera, ľechko śe mohlo stac, že jej muž chodzil 
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zavatľareni, jak taki vatľar. Isto sce uhadľi, že chodzil brudni, mal na sebe 
zadubene lachi abo jak povedza dachtore ľudze, šmati.

No aľe ked i bul dachto jak švajcera abo jak kvestar, ta choľem ňebul 
keveľni. Keveľni podľa slovňika chorľavý, aľe u nas bul keveľni toten, co śe ľem  
robil, že je chori, co ho vraj boľelo cale celo, abo jak śe povi, cali človek, aľe to śe  
mu ľem robic ňechcelo, ta śe keveľil.

Aňi kekešni u nas ňebul pyšný, jak piše Buffa, aľe skorej rozjarený, ra-
dostný, a kekešic śe ňebulo vyťahovať sa, aľe skorej šantiť, jak taka kekeška 
abo kekešňica.

No a naostatek tu mam slofko nadzirac śe, co śe u nas tiž inakši uživalo. 
Podľa slovňika, ked śe dzeci nadziraju – ta šantia, aľe ked zme śe mi nadziraľi, 
ta to veraže ňebulo dobre, to zme nešantili, bo u nas nadzirac śe bulo skorej 
hašteriť sa, zapárať do seba.

No, nabic už daľše slofka do oblačka ňešturime, ta vas prepuśčim s tim, že- 
bi sce každi svojo slofka uživaľi tak, jak sce zviknute, bo ľem ked jich budzeme 
uživac, ta ľem ftedi naša reč budze žic daľej a budu jej rozumec našo dzeci 
i vnučata.


